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 حٌشزٙش 

 

اٙخ آِ ف ف١ لا : "رؼي ػٛىس رٕٟ آَحث١ً ِٓ حٌٔزٟ، ٚطوف١فخً لأكِحُٔٙ، ٓخق ٌُٙ حٌٕزٟ كـٟ رشاخٍس 

طوخفٛح، لأٔٗ ٘ىٌح لخي ٍد حٌـٕٛى، ٟ٘ َِس رؼي ل١ًٍ، فؤٌُِي حٌّٔخٚحص ٚحلأٍع ٚحٌزلَ ٚح١ٌخرٔش، ٚأِٔي 

اٌ٘ح حٌز١اض حلأه١اَ ٠ىاْٛ .... حلأُِ، ٠ٚؤطٟ ِشظٙٝ وً حلأُِ، فؤِلأ ٌ٘ح حٌز١ض ِـيحً لخي ٍد حٌـٕٛىوً  ِـي 

 (.9 - 2/6كـٟ " )أػظُ ِٓ ِـي حلأٚي لخي ٍد حٌـٕٛى، ٚفٟ ٌ٘ح حٌّىخْ أػطٟ حٌٔلاَ ٠مٛي ٍد حٌـٕٛى

اٌٌٞ ٚػاي راٗ اراَح١ُ٘ ، ٚرشاَ راٗ ٠ؼما  آٝ ػاُ ىحٚى ٌٖٚ٘ حٌٕزٛءس لا ٠ٍذ طظليع ػٓ حٌمخىَ ح ٛد ِٚٛ

 . ػ١ٍُٙ حٌظلاس ٚحٌٔلاَ

ٚلزً أْ ٍٔؾ فٟ طلي٠ي شوظ١ش ٌ٘ح حٌّشظٙٝ ِٓ وً حلأُِ ٔظٛلف ِغ حٌمْ حٌٔخرك ػزي حلأكي ىحٚى، 

إٌض رخٌؼزَح١ٔاش إخ ح أٛق ٌ اّش، اً ٠ آٛ  ٠اؤطٟ : " ٚ٘ٛ حٌوز١َ رخٌٍغاخص حٌمي٠ اٌِي واً حلأٍع، ٚ أٛ  أُ ٌ

ٟ حٌؼز٠َش ٌفظش "ػطٟ حٌٔلاَ ٚفٟ ٌ٘ح حٌّىخْ أ... ٌىً حلأُِ ( ِلّخى) ٚ " ِلّخى "، فمي ؿخء ف كّيص " أ

خىْ " وّخ فٟ لَحءس أهَٜ ، ٌٚفظش "  ّْ إٟ" ِلِ أظؼًّ ػاخىس ٌظؼ أٚ " حلأ١ِٕاش حٌىز١اَس : " فاٟ حٌؼزَح١ٔاش ط

 (. فزخإح كّيحص وٛي ٘خؿ١٠ُٛ: )، ٚحٌٕض كٔذ حٌظَؿّش حٌؼزَح١ٔش حٌّظيحٌٚش "حٌّشظٙٝ"



أخ ٚحؿايْٚ ٌفظاش ٌىٓ ٌٛ أرم١ٕخ حلآُ ػٍٝ  آّخء ، فب اّخ ٠ٕزغاٟ أْ ٠ىاْٛ فاٟ حلأ " كخٌٗ ىْٚ طَؿّش، و

 .ٟ٘ حٌظ١غش حٌؼز٠َش لآُ أكّي، ٚحٌٌٞ أػخػٙخ حٌّظَؿّْٛ ػٕيِخ طَؿّٛح حلأّٓخء أ٠ؼخً " ِلّخى 

 

 حٌَى 

 

 ٟ  حٚلا ػٓ ِٓ ٠ظىٍُ حٌٕزٟ كـ

زٔٛحص ٌزٕخء ح١ٌٙىً زٟٔ ٠ٚظىٍُ ػٓ حٍرغ  ٟ ِٓ حٔز١خء ِخ رؼي حٌ  كـٟ ٔز

حلاٌٟٚ ػظخد ٌظخهَ حٌزٕخء    

٠ٚظىٍُ ػٍٟ حٍرؼش ٌُِلاص حٌّٔخء ( ٟٚ٘ ِلٍٛ حٌلٛحٍ ح١ٌَٛ ) ٚحٌؼخ١ٔٗ طشـ١غ رٔزذ حٌّؼخٔي٠ٓ ٚرىخإُ٘ 

 ٗ  ٚحلاٍع ٚحٌزلَ ح١ٌخرٔ

ٟ ٚحٌؼخٌؼٗ ١ٌظطَٙٚح  وّخٌش ٌلاٌٚ  

 ٚحٌَحرؼٗ حٌزَوٗ حٌظٟ ٠لظٍٛح ػ١ٍٙخ 

١ٔق فٟ حلاطلخف حٌؼخٟٔ  حٚػلٗ ػٓ حٌّ زٔٛس   ٚرٗ 

  ٗ حلاػيحى وخٍِ  

2ٓفَ كـٟ   

ش حٌَد ػٓ ٠ي كـٟ حٌٕزٟ لخثلا  1: 2 ٞ ٚ حٌؼش٠َٓ ِٓ حٌشَٙ وخٔض وٍّ َٙ حٌٔخرغ فٟ حٌلخى  فٟ حٌش

ُ ٚ رم١ش حٌشؼذ لخثلا  2: 2 ً ٚحٌٟ ٠ًٙٛح ٚ ٠ٙٛشغ رٓ ٠ٙٛطخىق حٌىخ٘ٓ حٌؼظ١  وٍُ ٍُرخرً رٓ شخٌظ١ج١

ٓ ٚرم١ش حٌشؼذ  ٛؿٗ حٌٟ ٍُرخرً حٌَث١ْ فٟ ح١ٌٙٛى ٠ٚٙٛشغ حٌىخ٘ ً ٚحٌىلاَِ  ٗ فٙ ُ ٘ٛ حٌَد ٔفٔ ٚحٌّظىٍ

 حٌَد ١ٓظٕزخ ػٓ ٔزٟ حٚ ٠ٛػي ػٓ ِـ١جٗ رٕفٔٗ ؟



ٌح حٌز١ض فٟ ِـيٖ حلاٚي ٚ و١ف طٕظَٚٔٗ حلاْ حِخ ٘ٛ فٟ حػ١ٕىُ ولا شٟء  3: 2 ٌٞ ٍحٜ٘  ٟ ف١ىُ حٌ  ِٓ حٌزخل

١٘ىٍُٙ ٕٚ٘خ َٔٞ حْ حٌٕزٖٛ ِظ ً فٟ حَٓحث١ً فٙٛ ٠ىٍُ ح١ٌٙٛى ٚروخطٗ حٌٍّه ٚحٌىخ٘ٓ ػٓ  حلاٚي ؼٍمٗ رخ١ٌٙى

ـي ِٓ حلاٚي ْ ٌٚىٕٗ فٟ ٔظَُ٘ حلًِ  ْٛ ػخٟٔ فٟ ٔفْ حٌّىخ  حٌٌٞ ٘يَ ُٚ٘ ٠زٕ

فخلاْ طشيى ٠خ ٍُرخرً ٠مٛي حٌَد ٚ طشيى ٠خ ٠ٙٛشغ رٓ ٠ٙٛطخىق حٌىخ٘ٓ حٌؼظ١ُ ٚ طشيىٚح ٠خ ؿ١ّغ  4: 2

ٕـٛى شؼذ حلاٍع ٠مٛي  ٟ ِؼىُ ٠مٛي ٍد حٌ ٍّٛح فخٔ  حٌَد ٚ حػ

 ٗ ُ شؼز  ٠ٚئوي كظٟ حلاْ حٗٔ ٠ىٍ

ٟ ٚٓطىُ لا طوخفٛح  5: 2 ٚكٟ لخثُ ف  ٍٚ َ ٓ ِظ  كٔذ حٌىلاَ حٌٌٞ ػخ٘يطىُ رٗ ػٕي هَٚؿىُ ِ

 َ ظ ٟ حَٓحث١ً ػٕي هَٚؿُٙ ِٓ حٍعِ  ٟ ٚػي٘خ ٌشؼذ رٕ ٔه رٛػٛىٖ حٌظ ٗ لاُحي ِظّ ٚ٘ٛ ٠ئوي حٔ

ُ ٠ٚشـؼُٙ ٌىٟ لا ٠وخفٛح   ِٓ حػيحإ٘

خّٚحص ٚ حلاٍع ٚ حٌزلَ ٚ ح١ٌخرٔش  6: 2 حٌ لخي ٍد حٌـٕٛى ٟ٘ َِس رؼي ل١ًٍ فخٌُِي حٌٔ ى  لأٗ٘ 

ظخٌلٗ ٚؿؼً حٌّٔخث١١ٓ ٠مٌْٛٛ حٌّـي لله فٟ حلاػخٌٟ ٚػٍٟ حلاٍع  رٚية حٌّ ٌُِي حٌّٔٛحص رظـٔيٖ 

 ٖ َٔ  حٌٔلاَ ٚرخٌٕخّ حٌّ

 ٖ طَؼي ٗ ٚحٌشّْ حهفض شؼخػٙخ ٚحلاٍع ِخؿض ِ  ٌُِي حلاٍع فٟ طٍز

ٗ ٌٍؼخٌُ ٌُِي حٌزلَ رخٌزشخٍٖ رخٌولاص ِٓ هلاي طلا١ٌِٖ  ؼطَر ٛحؽ حٌؼخٌُ حٌّ ٟ ٟ٘ حِ  ِٚلخٍرش حٌشٙٛحص حٌظ

رُٛٙ   ٚح٠ؼخ حشخٍٖ حٌٟ ٍؿٛع ح١ٌٙٛى ٌُِي ح١ٌخرٔٗ ٍؿٛع حٌزشَ حٌٟ ف ح٠ٌٌٓ ٠زٔش لٍ

ٌح ٠ٕطزك ػٍٟ حك َ ؟ رخٌطزغ لا فًٙ٘  ١ٔق ؟ ً٘ ٠ظٍق حْ ٠طٍك ػٍٟ رش  ي حهَ غ١َ حٌَد ٠ٔٛع حٌّ

حٌ حٌز١ض ِـيح لخي ٍد حٌـٕٛى  7: 2 شظٙٝ وً حلاُِ فخِلا ٘  ٚ حٌُِي وً حلاُِ ٚ ٠خطِٟ 



ٕٓيٍٓٗ ِؼخ رخٌظفظ١ً ٌغ٠ٛخ  حٌ حٌؼيى حٌٌٞ  ٘ٚ ٗ ٕـٛى حٌظخرخإص حلآُ حٌؼزَٞ لاٌ ٛ ٍد حٌ ٌٚىٓ حٌّظىٍُ ٕ٘خ٘ 

 ٛ ٟ حَٓحث١ً٘  ٕـٛى حُٓ ف ف ٛ ٍد حٌ ١ٍّٔٓ حٌٍٙٛح حٌَٓٛي ٚؿؼٍٖٛ٘  ُ فًٙ حٌّ ٌٞ ٠خطٟ ٚ٘ٛ ِشظٟٙ حلاِ حٌ

رٛٛح ػٕٙخ رخٌلك  ٖ هط١ٗ ٠ـذ حْ ٠ظ ٌ  حٌؼزَٞ ؟٘ 

ٍٛ ٍد حٌـٕٛى ٘ٛ فّشظٟٙ حلاُِ   ظٙ

 ٌٟ حٌفؼش ٚ ٌٟ حٌٌ٘ذ ٠مٛي ٍد حٌـٕٛى  8: 2

ٌح حٌّىخْ حػطٟ حٌٔلاَ ٠مٛي  9: 2 ٚ فٟ٘  ٓ ِـي حلاٚي لخي ٍد حٌـٕٛى  ٌح حٌز١ض حلاه١َ ٠ىْٛ حػظُ ِ ِـي٘ 

 ٍد حٌـٕٛى 

 ٗ ٞ ٠ٚئوي حٔ ٞ ٘ٛ حػظُ ِٓ ح١ٌٙىً حٌلـَ ١ٔق حٌٌ ٛ ؿٔي حٌّ  ٘ ٠ٚئوي َِٖ ػخٌؼٗ حٗٔ ٠ظىٍُ ػٓ ح١ٌٙىً حٌٌٞ

 ُ ٍٚش١ٍ حٌ حٌّىخْ حٞ ح  ٠ظىٍُ ػٓ ٘

 

  7ٚحػٛى حٌٟ حٌؼيى 

حٌ حٌز١ض ِـيح لخي ٍد حٌـٕٛى  7 :2 شظٙٝ وً حلاُِ فخِلا ٘  ٚ حٌُِي وً حلاُِ ٚ ٠خطِٟ 

 ٞ  ٚ٘ٛ ػزَ

7 ה צְבָאֽוֹת׃ ר יהְוַָּ֥ יתִ הַזֶה֙ כָב֔וֹד אָמַַ֖ י אֶת־הַבַַּ֤ ם וּמִלֵּאתִִ֞ ת כָל־הַגּוֹיִִ֑ אוּ חֶמְדַַּ֣ ם וּבַָ֖   וְהִרְעַשְתִי֙ אֶת־כָל־הַגּוֹיִ֔

7 wəhirə‘ašətî ’eṯ-kāl-hagwōyim ûḇā’û ḥemədaṯ kāl-hagwōyim ûmillē’ṯî ’eṯ-

habayiṯ hazzeh kāḇwōḏ ’āmar yəhwâ ṣəḇā’wōṯ: 

 ٖ يحص وٛي ٘خؿٛث١ُ ح١ِٚلاطٟ ح٠ض ٘خر١ض ٘خ٠ُٗ وخرٛى حِخٍ ٠ٙٛ ف١َٙػخشظٟ ح٠ض وٛي ٘خؿٛث١ُ حٚفخإ ك١ّ

 ظخرخإٚص 

شىه حٌىخًد   فخٌىٍّٗ طٕطك ك١ّيحص ١ٌٚٔض ِلّي وّخ لخي حٌّ



: ٔظٛلف ِغ حٌمْ حٌٔخرك ػزي حلأكي ىحٚى، ٚ٘ٛ حٌوز١َ رخٌٍغخص حٌمي٠ّش، اً ٠ٔٛق ٌٕخ حٌٕض رخٌؼزَح١ٔش

ُ ( ِلّخى)ٌٔٛ  أٌُِي وً حلأٍع، ٚٓٛ  ٠ؤطٟ "  ً حلأِ َ ... ٌى ٟ حٌٔلا ْ أػط ٟ ٌ٘ح حٌّىخ ، فمي ؿخء "ٚف

ٚ " ِلّخى "فٟ حٌؼز٠َش ٌفظش  ٜ ، ٌٚفظش " كّيص " أ ٟ لَحءس أهَ خىْ ِلِ " وّخ ف ٟ حٌؼزَح١ٔش طٔظؼًّ " ّْ ف

إٟ اٌش "حٌّشاظٙٝ"أٚ " حلأ١ِٕاش حٌىز١ااَس : " ػاخىس ٌظؼ اّاش حٌؼزَح١ٔاش حٌّظيحٚ أذ حٌظَؿ إٌض ك فزااخإح : )، ٚح

 (. كّيحص وٛي ٘خؿ١٠ُٛ

ٗ ىْٚ طَؿّش، وّخ ٠ٕزغٟ أْ ٠ىْٛ فٟ حلأّٓخء ، فبٔخ ٚحؿيْٚ ٌفظش  " ِلّخى " ٌىٓ ٌٛ أرم١ٕخ حلآُ ػٍٝ كخٌ

.حٌؼز٠َش لآُ أكّي، ٚحٌٌٞ أػخػٙخ حٌّظَؿّْٛ ػٕيِخ طَؿّٛح حلأّٓخء أ٠ؼخً ٟ٘ حٌظ١غش   

 ٟ ٔوٗ ػزَٞ ٚ٘خ ٘ ٚحٌىٍّٗ لي٠ّخ ٚكي٠ؼخ كّيحص ٚلا ٠ٛؿي كَ  ح١ٌُّ فٟ ريح٠ظٙخ ػٍٟ حلاؽلاق فٟ حٞٔ 

 ٔٔن ِٓ حٌؼزَٞ حٌّوظٍفش 

 חמדת

ُ ىحٌض طخ   ك١ض ١ِ

................................................................................  

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) חגי 7:2

................................................................................  

את־הבית הזה כבוד אמר יהוה צבאות׃ כל־הגוים ומלאתי חמדתוהרעשתי את־כל־הגוים ובאו   

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex חגי 7:2

................................................................................  

אוּ ם וּבַָ֖ ת וְהִרְעַשְתִי֙ אֶת־כָל־הַגּוֹיִ֔ ר חֶמְדַַּ֣ וד אָמַַ֖ ֹ֔ יתִ הַזֶה֙ כָב י אֶת־הַבַַּ֤ ם וּמִלֵּאתִִ֞ ות׃ כָל־הַגּוֹיִִ֑ ֹֽ ה צְבָא יהְוַָּ֥  

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) חגי 7:2

................................................................................  

את־הבית הזה כבוד אמר יהוה צבאות׃ כל־הגוים ומלאתי חמדתוהרעשתי את־כל־הגוים ובאו   

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) חגי 7:2
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................................................................................  

צְבָאוֹת׃ כָל־הַגּוֹיִם וּמִלֵּאתִי אֶת־הַבַיתִ הַזֶה כָבוֹד אָמַר יהְוָה חֶמְדַת וְהִרְעַשְתִי אֶת־כָל־הַגּוֹיםִ וּבָאוּ  

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex חגי 7:2

................................................................................  

אמר יהוה צבאות--ומלאתי את הבית הזה כבוד כל הגוים חמדתז והרעשתי את כל הגוים ובאו   

................................................................................  

 Hebrew Bible חגי 7:2

................................................................................  

את הבית הזה כבוד אמר יהוה צבאות׃ כל הגוים ומלאתי חמדתוהרעשתי את כל הגוים ובאו   

LHI 

כָל־הַגּוֹיִם וּמִלֵּאתִי אֶת־הַבַיתִ הַזֶה כָבוֹד אָמַר יהוה צְבָאוֹת׃ חֶמְדַתוְהִרְעַשְתִי אֶת־כָל־הַגּוֹיםִ וּבָאוּ  7  

 

LXX/MT Parallel 

זה כבוד אמר יהוה \בית ה\מלאתי את ה\גוים ו\כל ה חמדתבאו \גוים ו\הרעשתי את כל ה\ו 7

 צבאות 

  

ش كّيحص  ٌَٓٛي ًوَ وٍّ ْ لزً ح ٛ حٍرغ لَٚ  كظٟ حٌٕض فٟ حٌظَؿَٛ ٠ٛٔخػخْ حٌٌٞ٘ 

TgJ 

 כָלצְבָאוֹת׃ חמַדַת וְיֵּיתוֹן עַמְמַיאָ כָל יתָ וַאֲזִיעַ 7

  

ُ ٠لزً ح١ٌّلاى ٚحٚحٌّفخؿجٗ ح٠ؼخ حْ حٌـِء حٌّٛؿٛى فٟ ِوطٛؽخص لَّحْ ِٓ  ؼخ وظزض كّيحص وّخ ًوَ حٌؼخٌ

 ح٠ّخ١ٔٛي طٛ  

ٗ ؟  ؼٍِٛش حٔٙخ وظزض ِلّي فٟ رؼغ حٌٕٔن ؟ ً٘ ٟ٘ حٌٕٔن حٌمَح١ٔ شىه رّ  فّٓ ح٠ٓ ؿخء حٌّ

http://ale.hebrewtanakh.com/haggai/2.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/haggai/2.htm


 

 ُ ٟ ١ٌٚٔض حٓ شظٙ  ِٟ٘ ٗ  ٌٚظخو١ي حْ حٌىٍّ

ْ ًوَص   ٚحٌمٛح١ِ

ٚٔؾ  ّ ٓظَ  لخِٛ

H2532 

 חמדּה

che d h 

khem-daw' 

Feminine of H2531; delight: - desire, goodly, pleasant, precious. 

 ٟ ٌ شٖٙٛ كٔٓ غخٌ ٠ٌٌ 

 ْ ٚ  لخِّٛ رَ

H2532 

 חמדּה

che d h 

BDB Definition: 

1) desire, that which is desirable  

2) pleasant, precious (adjective) 

 ٟ  شٖٙٛ ٌش١ت ِشظٙ

ٓ ٚغخٌٟ   كٔ

 ٗ ٟ طفش ١ٌٚٔض حُٓ ِٚٛلؼٙخ فٟ حٌؼيى ح٠ؼخ طف ٘ٚ 

 



 ٚح٠ؼخ رؼغ حٌَّحؿغ حٌظٟ طئوي ًٌه 

Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon 

† S חֶמְדָּה
2532

 TWOT
673b

 GK
2775

 n.f. id.—  + S 9:20 1 חֶמְדַּת .Ho 13:15 + 8 times; cstr ח׳

3 times; sf. חֶמְדָּתִי Je 12:10; ְחֶמְדָּתֵך Ez 26:12; חֶמְדָּתָם Dn 11:8;—desire of Israel 1 S 

9:20 sq. ְְל before obj. of desire; בְלֹאְח׳ = without desire 2 Ch 21:20 (i.e. he lived as 

no one desired), v. Öt G (not GL) B; concrete: יְשׂראל  S 9:20 and for whom 1 כל־ח׳

is all that is desirable in Isr.? so G B RV Dr; (> AV and on whom is all the desire 

of Isr.?); cf. ובאוְח׳ְכל־הגוים Hg 2:7 (i.e. the desirable, precious things of all 

nations); elsewhere after cstr. as הֶמֶד; especially כליְח׳ Ho 13:15 Na 2:10 Je 25:34 2 

Ch 32:27; 36:10 Dn 11:8; שְׂכִיּוֹתְח׳ Is 2:16, אֶרֶץְח׳ ψ 106:24 Je 3:19 Zc 7:14, cf. ְחֶלְקַת

ח׳ ;Je 12:10 ח׳  Dn 11:37, appar. ref. to some obj. of idolatrous ח׳ְנשׁים ;Ez 26:12 בתיְ

worship, perhaps Adonis = Tammuz Ew Bev (Astarte, Meinh). 

i
  

 ُ ٟ وً حلاِ ٟ شؼذ حَٓحث١ً ِٚشظٙ شظٙ ٖ ٌٚٛطف ِٓ ِ٘ٛ  ْ شٙٛ  ِشظٟٙ حَٓحث١ً طفش شٖٙٛ ٠ٚمٛي ريٚ

 ٚح٠ؼخ 

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. 

.BL 459e; MHb. desire, precious object, JArm ;חמד :חֶמְדָּה
t
 חמדת .desire; Ph חֶמְדְּתָא 

DISO 90: חֶמְדָּתוֹ ,חֶמְדַּת desirable things, precious things: 1S 920 חֶמְדַּתְישְִׂר׳; = 

delightful Is 216 ships, Ezk 2612 houses, Hos 1315 Nah 210 Da 118 2C 3227 and 

 Jr 319 Zech אֶרֶץְחֶ׳ ;Sir 4112 אוצרותְח׳ Jr 2534 (Rudolph → ,כְאֵילֵי .with cj) ,כְלֵי 3610

714 Ps 10624 (cf. ִצְבי) חֶלְקַתְחֶמְדָּתִי my pleasant field Jr 1210; בְלֹאְחֶ׳ unregretted 2C 

 darling of women (= Tammuz-Adonis, Baudissin Adonis 119f) Da חֶמְדַּתְנשִָׁים ;2120

1137; —Hg 27 rd. ֹחֲמֺדת. † 

ii
  

 ٟ شظٙ ٟ ٚش١تِ   شٖٙٛ ٚ٘ي  غخٌ



 ٚح٠ؼخ 

The complete word study dictionary : Old Testament 

ḥ חֲמוּדָה ,ḥāmaḏ חָמַד .2530
a
mûḏāh, חֲמֺדָה ḥ

a
muḏāh: A verb meaning to take 

pleasure in, to desire, to lust, to covet, to be desirable, to desire passionately. The 

verb can mean to desire intensely even in its simple stem: the tenth commandment 

prohibits desiring to the point of coveting, such as a neighbor’s house, wife, or 

other assets (Ex. 20:17; cf. Ex. 34:24). Israel was not to covet silver or gold (Deut. 

7:25; Josh. 7:21) or the fields and lands of others (Mic. 2:2). The word can also 

express slight variations in its basic meaning: the mountains of Bashan, including 

Mt. Hermon, looked in envy on the chosen mountains of Zion (Ps. 68:16[17]); the 

simple fool delighted in his naïve, senseless way of life (Prov. 1:22); and a man 

was not to lust after the beauty of an adulterous woman (Prov. 6:25). 

The word expresses the idea of finding pleasure in something as when Israel 

took pleasure in committing spiritual fornication among its sacred oaks (Isa. 1:29). 

The passive participle of the simple stem indicates someone beloved or endearing 

(Isa. 53:2) but has a negative meaning in Job 20:20, indicating excessive desiring 

or craving (cf. Ps. 39:11[12]). 

The passive stem indicates something that is worthy of being desired, desirable; 

the fruit of the tree of the knowledge of good and evil appeared inviting to make a 

person wise (Gen. 2:9; 3:6; Prov. 21:20) but proved to be destructive. The plural of 

this verbal stem expresses satisfaction or reward for keeping God’s Law (Ps. 

19:10[11]). 

iii
  

 ْ ٟ ط١ٙٛ ١ٙىً ف ْ ٌٖ٘ ػٍٟ حٌ  ٠ٚئوي ح

 



ٖ  17ٌٖٚ٘ حٌىٍّٗ حٌؼزَٞ حطض فٟ حٌؼٙي حٌمي٠ُ  َِ  

 َٚٔٞ رؼغ حػيحى ِؼخ 

27: 32حم  2  

(HOT)   ויהי ליחזקיהו עשר וכבוד הרבה מאד ואצרות עשׂה־לו לכסף ולזהב ולאבן יקרה

  חמדה׃ולבשׂמים ולמגנים ולכל כלי 

 

(KJV)  And Hezekiah had exceeding much riches and honour: and he made 

himself treasuries for silver, and for gold, and for precious stones, and for 

spices, and for shields, and for all manner of pleasant jewels;  

 

(LXX)  καὶ ἐγένεηο ηῷ Εζεκια πλοῦηορ καὶ δόξα πολλὴ ζθόδπα, καὶ 

θηζαςποὺρ ἐποίηζεν ἑαςηῷ ἀπγςπίος καὶ σπςζίος καὶ ηοῦ λίθος ηοῦ ηιμίος 

καὶ εἰρ ηὰ ἀπώμαηα καὶ ὁπλοθήκαρ καὶ εἰρ ζκεύη ἐπιθςμηηὰ  

 

(SVD)   َػ َٚ سٌ ؿِيّحً  ََ شٌ وَؼ١ِ َِ ح ََ وَ َٚ  ٝ َّخ غًِٕ ل١ِ َِ َْ ٌِلَ وَخ شِ َٚ َّ ٠ َِ سِ حٌْىَ ٍَ خ َـ حٌْلِ َٚ َ٘ذِ  ٌَّ حٌ َٚ شِ  َٓ ٌٍِفِْؼَّ حثِ َِ ِٗ هَ ِٔ ًَ ٌِٕفَْ ِّ

١ِٔشٍَ  ًِّ آ وُ َٚ  ِّ ح ََ حلأطَْ َٚ حلأَؽ١ْخَدِ  ١ٕشٍَ َٚ ِّ ػَ  

ٗ ؟  فًٙ حٌَٓٛي ح١ٗٔ ػ١ّٕ

 

 ٍ ِِِٛ106 :24  

(HOT)   לא־האמינו לדברו׃ חמדהוימאסו בארץ  

 

(KJV)  Yea, they despised the pleasant land, they believed not his word:  

 

 



(LXX)  (105:24) καὶ ἐξοςδένωζαν γῆν ἐπιθςμηηήν, οὐκ ἐπίζηεςζαν ηῷ λόγῳ 

αὐηοῦ· 

 

(SVD)   ٍَْع ًٌَُٛح حلأَ ٍَ َّشَ َٚ ١ِٙ ظِِٗ . حٌشَّ َّ ُٕٛح رِىٍَِ ِِ ُْ ٠ئُْ ٌَ.  

 

(Vulgate)  (105:24) et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem non 

crediderunt verbo eius 

ٗ ؟ ٌَُِٚ ٗ  فًٙ حٌَٓٛي حٍع ش١ٙ

 

16: 2حشؼ١خء   

(HOT)   החמדה׃ועל כל־אניות תרשיש ועל כל־שׂכיות  

 

(KJV)  And upon all the ships of Tarshish, and upon all pleasant pictures.  

 

(SVD)   ِش َـ َِ حٌزَِْٙ ًِّ حلأػَْلاَ ػٍََٝ وُ َٚ ش١ِشَ  َْ ِٓ طَ ُ ًِّ ٓفُ ػٍََٝ وُ َٚ.  

ُ ٓف١ٕٗ ؟  فًٙ حٌٌَٓٛٗ ٍُٓ ػٍٟ ػٍ

 

10: 17حشؼ١خء   

(HOT)  כי שכחת אלהי ישעך וצור מעזך לא זכרת על־כן תטעי נטעי נעמנים וזמרת זר תזרענו׃  

 

(KJV)  Because thou hast forgotten the God of thy salvation, and hast not 

been mindful of the rock of thy strength, therefore shalt thou plant pleasant 

plants, and shalt set it with strange slips:  

 



(SVD)   ًََحٓخ َٓ أغَْ ١ ِٓ ٌٌَهَِ طَغَِْ سَ كِظْٕهِِ ٌِ ََ وَُِٞ طَوْ ٌْ ُْ طَ ٌَ َٚ ١ضِ اٌََِٗ هَلاطَِهِ  ِٔ َّهِ َٔ شً لأَٔ َ٘ ِِ ظُْزَشً  َٔ  ٔ َٓ طَْٕظِز١ِ َٚ

٠زَشً  َِ   .غَ

 ٖ ِٔ ٛ غَّ   فًٙ٘ 

 

19: 3ح١ٍِخ   

(HOT)   נחלת צבי צבאות גוים ואמר אבי חמדה ואנכי אמרתי איך אשיתך בבנים ואתן־לך ארץ

  תקראו־לי ומאחרי לא תשובו׃

 

(KJV)  But I said, How shall I put thee among the children, and give thee a 

pleasant land, a goodly heritage of the hosts of nations? and I said, Thou shalt 

call me, My father; and shalt not turn away from me.  

.  

 

(SVD)   ُْأَٔخَ لٍُض َٚ : َٓ ػخً و١َفَْ أَػَؼهُِ ر١َْ ٍْ أػُْط١ِهِ أَ َٚ  َٓ ١َّشً حٌز١َِْٕ ِٙ لٍُضُْ  شَ َٚ ؟  ُِ َِ خىِ حلأُ َـ ِْ يِ أَ ْـ َِ حعَ  ََ ١ طَيْػ١َِِٕٕٟ : ِِ

 َٓ ؿِؼ١ِ َْ حثِٟ لاَ طَ ٍَ َٚ  ْٓ ِِ َٚ   .٠خَ أرَِٟ 

 فًٙ حٌَٓٛي حٍع ش١ٙش ؟

 

10: 12ح١ٍِخ   

(HOT)   למדבר שממה׃חמדתי רעים רבים שחתו כרמי בססו את־חלקתי נתנו את־חלקת  

 

(KJV)  Many pastors have destroyed my vineyard, they have trodden my 

portion under foot, they have made my pleasant portion a desolate wilderness.  

 

(SVD)  ِٟظ١َِز ٟ ىحَُٓٛحٔ  ِِ َْ َْ أفََْٔيُٚح وَ ٚ َُ حٛ َٔظ١ِزِٟ . ٍُػَخسٌ وَؼ١ِ ُ َٙٝؿَؼٍَ َ شظْ ُّ ً  حٌْ رشَ َِ ٠َّشً هَ َِّ   .رَ



ٗ ؟  فًٙ حٌَٓٛي ر٠َٗ هَر

 

34: 25ح١ٍِخ   

(HOT)   הילילו הרעים וזעקו והתפלשו אדירי הצאן כי־מלאו ימיכם לטבוח ותפוצותיכם

  חמדה׃ונפלתם ככלי 

 

(KJV)  Howl, ye shepherds, and cry; and wallow yourselves in the ashes, ye 

principal of the flock: for the days of your slaughter and of your dispersions 

are accomplished; and ye shall fall like a pleasant vessel.  

 

(SVD)  َْلي ُْ ىُ َِ َّخ َّْ أ٠َ ُِ لأَ َٓخءَ حٌْغََٕ ٍُإَ ََّغُٛح ٠خَ  َّ طَ َٚ حٛ  هُ َُ حطْ َٚ ػَخسُ  َُّ َٙخ حٌ ُّ ٌُِٛٛح أ٠َ ٌْ رقِْ  َٚ
ٍضَْ ٌٌٍَِّ َّ ُْ . وَ أرُيَِّىُوُ َٚ

َْ وَبِٔخَءٍ  مطُُٛ ْٔ ٟ  فظََ ِٙ   .شَ

 فًٙ حٌَٓٛي حٔخء شٟٙ ٠ٔمؾ ؟

 

12: 26كِل١خي   

 

(HOT)   יתצו ואבניך ועציך ועפרך בתוך  חמדתךושללו חילך ובזזו רכלתך והרסו חומותיך ובתי

  מים ישׂימו׃

 

(KJV)  And they shall make a spoil of thy riches, and make a prey of thy 

merchandise: and they shall break down thy walls, and destroy thy pleasant 

houses: and they shall lay thy stones and thy timber and thy dust in the midst 

of the water.  

 



(SVD)  ُٛز َٙ َْٕ٠ طهَِ َْ َٚ َٚ َْ طهَِ  ػَ ٍَ خ َـ َْ كِ ٠ؼََؼُٛ َٚ شَ  َـ ١ ِٙ َْ ر١ُُٛطهَِ حٌزَْ يُِِٛ ْٙ َ ٠ َٚ نِ  ٍَ ح َٛ ْٓ َ َْ أ ٠َٙيُُّٚ َٚ طهَِ  ٍَ خ َـ َْ طِ ٠َغَُّْٕٛ َٚ

 ِٖ ١خَ ِّ َٓؾِ حٌْ َٚ  ٟ حرهَِ فِ ََ ُ ط َٚ هَشَزهَِ  َٚ.  

ٙذ ؟  فًٙ حٌَٓٛي ٠ٕ

 

15: 13٘ٛشغ   

(HOT)   כי הוא בן אחים יפריא יבוא קדים רוח יהוה ממדבר עלה ויבוש מקורו ויחרב מעינו

  חמדה׃הוא ישסה אוצר כל־כלי 

 

(KJV)  Though he be fruitful among his brethren, an east wind shall come, the 

wind of the LORD shall come up from the wilderness, and his spring shall 

become dry, and his fountain shall be dried up: he shall spoil the treasure of 

all pleasant vessels.  

 

(SVD)   ِْاه َٓ َحً ر١َْ ِّ ؼْ ُِ  َْ ْْ وَخ اِ َّشٌ َٚ ل١ِ َْ ٠ٍِقٌ شَ سٍ طؤَطِْٟ  َٛ . ُْ ١َ٠زَْ َٚ فُّ ػ١َُُْٕٗ  ِـ َِ فظََ َٓ حٌمْفَْ ِِ ََّدِّ ؽخٌَِؼَشً  ٠قُ حٌ ٍِ

ظخَعٍ . ٠َٕزُْٛػُُٗ  َِ  ًِّ َِ وُ َٟ طَْٕٙذَُ وَْٕ ِ٘  ٟ   .شَِٙ

ً حٌَٓٛي ِظخع ٠ٕٙذ   ٚح٠ؼخ٘ 

 

 ٔل١ّخ 

(HOT)  (2:10)  חמדה׃בזו כסף בזו זהב ואין קצה לתכונה כבד מכל כלי  

 

(KJV)  Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold: for there is none end 

of the store and glory out of all the pleasant furniture.  

 

(SVD)   ًزُٛح فؼَِّش َٙ ظخَعٍ . حِْٔ َِ ْٓ وًُِّ  ِِ سِ  ََ
َٙخ٠َشَ ٌٍِظُّلَفِ ٌٍِْىَؼْ ِ زخً فلَأَ  َ٘ ًَ زَُٙٛح  .ْٟ ٙشَحْٔ  



ٙذ  ٚح٠ؼخ طخو١ي حٔٗ ِظخع ٠ٕ

 

14: 7ُو٠َخ   

(HOT)   ואסערם על כל־הגוים אשר לא־ידעום והארץ נשמה אחריהם מעבר ומשב וישׂימו

  לשמה׃ חמדהארץ־

 

 (KJV)  But I scattered them with a whirlwind among all the nations whom 

they knew not. Thus the land was desolate after them, that no man passed 

through nor returned: for they laid the pleasant land desolate.  

 

(SVD)  ٠ ٌِ َّ ُِ حٌ َِ ُْ اٌَِٝ وًُِّ حلأُ ُ أػَْظِفُٙ َٚ ُْ َِفُُٛ٘ ُْ ٠َؼْ َٚلاَ آثذَِ . َٓ ٌَ ِ٘ذَ  حًَ ُْ لاَ  حءَُ٘ ٍَ َٚ عُ  ٍْ رضَِ حلأَ َِ ؼٍَُٛح . فوََ َـ فَ

عَ  ٍْ شَ حلأَ َـ ِٙ حرخً حٌزَْ ََ [.هَ  

ٛ حٍع طوَد ؟  فًٙ٘ 

 

1  ُ 20: 9ط  

(HOT)   ולאתנות האבדות לך היום שלשת הימים אל־תשׂם את־לבך להם כי נמצאו ולמי

  בית אביך׃ ישׂראל הלוא לך ולכלחמדת כל־

 

(KJV)  And as for thine asses that were lost three days ago, set not thy mind 

on them; for they are found. And on whom is all the desire of Israel? Is it not 

on thee, and on all thy father's house?  

 

(SVD)   ُِ ُٓ حٌؼَّخٌَّشُ ٌهََ  ُ َِّخ حلأطُ أَ ُٚؿِيَصْ َٚ َٙخ ليَْ  َّ َٙخ لأَٔ ٍَ فلَاَ طَؼَغْ لٍَزْهََ ػ١ٍََْ َّخ ًُّ . ٌُْٕ ػلَاػََشِ أ٠َ ْٓ وُ َّ ٌِ َٚ ِّٟ ًَ؟  شَِٙ حث١ِ ََ ْٓ اِ

ًِّ ر١َضِْ أر١َِهَ؟ ٌِىُ َٚ َْ ٌهََ    «أ١ٌََْ



ً ؟ ٛ ِشظٟٙ حَٓحث١  ً٘٘ 

 

37: 11ىح١ٔخي   

 

(HOT)   לא יבין כי על־כל יתגדל׃ועל־אלהי אבתיו לא יבין ועל־חמדת נשים ועל־כל־אלוה  

 

(HOT+)  ועל
H5921 

אלהי 
H430 

אבתיו 
H1 

לא 
H3808 

יבין 
H995 

ועל 
H5921 

חמדת 
H2532 

נשים 
H802 
 

ועל
H5921 

כל 
H3605 

אלוה 
H433 

לא 
H3808 

יבין 
H995 

כי 
H3588 

על 
H5921 

כל 
H3605 

יתגדל׃ 
H1431 

  

 

(JPS)  Neither shall he regard the gods of his fathers; and neither the desire of 

women, nor any god, shall he regard; for he shall magnify himself above all.  

 

(KJV)  Neither shall he regard the God of his fathers, nor the desire of 

women, nor regard any god: for he shall magnify himself above all.  

 

(SVD)   َلا َٚ  ِٗ شِ آرخَثِ َٙ لاَ ٠زُخٌَِٟ رِآٌِ سِ َٚ َٛ ْٙ ًِّ  رشَِ ُ ُُ ػٍََٝ حٌىْ َّ ُ ٠ظََؼَظ َّٗ ًِّ اٌٍَِٗ لاَ ٠زُخٌَِٟ لأَٔ رىُِ َٚ َٔخءِ  ِّ ٌٕ .ح  

فٔٔٙخ ) فًٙ حٌَٓٛي ٘ٛ شٙٛس حٌٕٔخء  ؟( حٌشٖٙٛ   

 

10: 36حم  2  

(HOT)  בית־יהוה וימלך  חמדת ולתשובת השנה שלח המלך נבוכדנאצר ויבאהו בבלה עם־כלי

  את־צדקיהו אחיו על־יהודה וירושלם׃

 



(KJV)  And when the year was expired, king Nebuchadnezzar sent, and 

brought him to Babylon, with the goodly vessels of the house of the LORD, 

and made Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem.  

 

(SVD)   ََِّّد غَ آ١َِٔشِ ر١َضِْ حٌ َِ  ًَ ِٗ اٌَِٝ رخَرِ َُ فؤَطََٝ رِ ٌْٔظََّ ٍهُِ ٔزَُٛهَ َّ ًَ حٌْ َٓ ٍْ شَِ أَ ٍُؿُٛعِ حٌَّٕٔ ػِْٕيَ  ١َٕشِ َٚ ِّ َّ ٍَّهَ  حٌؼ َِ َٚ

 َُ ش١ٍَِ ٍُ أُٚ َٚ حًَ  َّخ أَهَخُٖ ػٍََٝ ٠َُٙٛ .طِيْل١ِ  

ٛ ح٠ؼخ ح١ٔش ؟  فًٙ٘ 

 

8: 11ىح١ٔخي   

(HOT)   כסף וזהב בשבי יבא מצרים והוא שנים יעמד  חמדתם עם־נסכיהם עם־כליוגם אלהיהם

  ממלך הצפון׃

 

(KJV)  And shall also carry captives into Egypt their gods, with their princes, 

and with their precious vessels of silver and of gold; and he shall continue 

more years than the king of the north.  

 

(SVD)   ُِ ِٙ ِ آ١ِٔظَ َٚ  ُْ ِٙ ِ زُٛوَخط ْٔ َِ غَ  َِ ُْ أ٠َؼْخً  ُ ظَٙ َٙ ََ آٌِ ظْ ِِ زِْٟٔ اٌَِٝ  َ٠ ١َٕشِ َٚ ِّ َّ ْٓ  حٌؼ َٓ ػَ ١ِٕ ِٓ  َُ ٠مَظَْظِ َٚ َ٘ذٍ  ًَ َٚ شٍ  ْٓ فؼَِّ ِِ

خيِ  َّ ٍهِِ حٌشِّ َِ.  

ٛ ح٠ؼخ ح١ٔش ؟  فًٙ٘ 

 

ٓٛي حلآلاَ لأٙخ ٌٖ حٌىٍّخص ططٍك ػٍٍٟ  ٗ ؟ فًٙ ٠مزٍْٛ٘  ٔفْ حٌىٍّٗ حٌؼز٠َ  

 

ً َِٖ ٚلا  ٌٌٌُٚه حٌظَحؿُ حٌمي٠ّٗ لزً حلآلاَ ٌُ طظَؿ ؼِ ٚحكيٖ وخُٓ   



 حٌٔزؼ١ٕ١ٗ ِٓ حٌمَْ حٌؼخٌغ لزً ح١ٌّلاى 

(LXX)  καὶ ζςζζείζω πάνηα ηὰ ἔθνη, καὶ ἥξει ηὰ ἐκλεκηὰ πάνηων ηῶν ἐθνῶν, 

καὶ πλήζω ηὸν οἶκον ηοῦηον δόξηρ, λέγει κύπιορ πανηοκπάηωπ. 

kai susseisō panta ta ethnē kai ēxei ta eklekta pantōn tōn ethnōn kai plēsō ton 

oikon touton doxēs legei kurios pantokratōr 

 ٗ  ٚطَؿّظ

2:7 and I will shake all nations, and the choice of all the nations shall come: 

and I will fill this house with glory, saith the Lord Almighty.  

ٌح حٌِِخْ لآُ وّخ  ٚطَؿّض ِٓ حٌؼزَٞ حٌٟ ح١ٌٛٔخٟٔ حوٍىظخ حٌظٟ طؼٟٕ حٌّوظخٍ حٚ حٌّطٍٛد ٌُٚ طظَؿُ فٟ٘ 

 حىػٟ حٌّشىه 

 

 ٚح٠ؼخ حٌفٍـخطخ حٌمَْ حٌَحرغ ح١ٌّلاىٞ

(Vulgate)  (2:8) et movebo omnes gentes et veniet desideratus cunctis gentibus 

et implebo domum istam gloria dicit Dominus exercituum 

 ٟ  حٞ ِشظٙ

 

ؿّٛ٘خ حٌّشظٟٙ فًٙ ُ٘ طٕزئح رخٌَٓٛي  ٗ ٚغ١َ٘خ حٌىؼ١َ وٍُٙ طَ ١ٕ ٗ ٚحٌمزط١ٗ ٚحلاٍِ ٚح٠ؼخ ح٠ٌَٔخ١ٔ

 ٚرخّٓٗ ؟ 

 

 ٟ ٟ ِشظٙ ؿّظٙخ حٌ  ٚحٌظَحؿُ حلأـ١ٍِٞ وٍٙخ لي٠ّٗ ٚكي٠ؼٗ طَ

Hag 2:7 



 

(ASV)  and I will shake all nations; and the precious things of all nations shall 

come; and I will fill this house with glory, saith Jehovah of hosts.  

 

(BBE)  And I will make a shaking of all the nations, and the desired things of 

all nations will come: and I will make this house full of my glory, says the 

Lord of armies.  

 

(Bishops)  (2:8) And I will moue all nations, and the desire of all nations shall 

come, and I will fill this house with glorie, sayth the Lorde of hoastes.  

 

(CEV)  I will shake the nations, and their treasures will be brought here. Then 

the brightness of my glory will fill this temple.  

 

(Darby)  and I will shake all nations, and the desire of all nations shall come; 

and I will fill this house with glory, saith Jehovah of hosts.  

 

(DRB)  (2:8) And I will move all nations: AND THE DESIRED OF ALL 

NATIONS SHALL COME: and I will fill this house with glory: saith the Lord 

of hosts.  

 

(ESV)  And I will shake all nations, so that the treasures of all nations shall 

come in, and I will fill this house with glory, says the LORD of hosts.  

 

(FDB)  et j'ébranlerai toutes les nations. Et l'objet du désir de toutes les 

nations viendra, et je remplirai cette maison de gloire, dit l'Éternel des 

armées.  



 

(FLS)  J'ébranlerai toutes les nations; Les trésors de toutes les nations 

viendront, Et je remplirai de gloire cette maison, Dit l'Éternel des armées.  

 

(GEB)  Und ich werde alle Nationen erschüttern; und das Ersehnte aller 

Nationen wird kommen, und ich werde dieses Haus mit Herrlichkeit füllen, 

spricht Jahwe der Heerscharen.  

 

(Geneva)  (2:8) And I will moue all nations, and the desire of all nations shall 

come, and I will fill this House with glory, sayth the Lord of hostes.  

 

(GLB)  Ja, alle Heiden will ich bewegen. Da soll dann kommen aller Heiden 

Bestes; und ich will dies Haus voll Herrlichkeit machen, spricht der HERR 

Zebaoth.  

 

(GNB)  I will overthrow all the nations, and their treasures will be brought 

here, and the Temple will be filled with wealth.  

 

(GSB)  und ich will auch alle Nationen erschüttern, und es werden die 

Kostbarkeiten aller Nationen kommen, und ich will dieses Haus mit 

Herrlichkeit erfüllen, spricht der HERR der Heerscharen.  

 

(GW)  I will shake all the nations, and the one whom all the nations desire will 

come. Then I will fill this house with glory, says the LORD of Armies.  

 

(KJV)  And I will shake all nations, and the desire of all nations shall come: 

and I will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.  



 

(KJV-1611)  And I will shake all nations, and the desire of all nations shall 

come, and I will fill this house with glory, saith the Lord of hosts.  

 

(KJVA)  And I will shake all nations, and the desire of all nations shall come: 

and I will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.  

 

(LITV)  And I will shake all the nations; and the desire of all nations shall 

come. And I will fill this house with glory, says Jehovah of Hosts.  

 

(MKJV)  And I will shake all the nations; and the desire of all nations shall 

come; and I will fill this house with glory, says Jehovah of Hosts.  

 

(RV)  and I will shake all nations, and the desirable things of all nations shall 

come, and I will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.  

 

(Webster)  And I will shake all nations, and the desire of all nations shall 

come: and I will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.  

 

(YLT)  And I have shaken all the nations, And they have come to the desire of 

all the nations, And I have filled this house with honour, Said Jehovah of 

Hosts.  

 

 

َ فّخ  ٗ ٔزٖٛ ػٓ ٔزٟ حه شَل١١ٓ ٚحٌغَر١١ٓ حٌّؼظَ  رُٙ حٔ ف٠َّٔٓ ح١ٌّٔل١١ٓ حٌ ٌُٚ ٠مً حٞ ِٓ حلارخء حٚ حٌ

ٍُٔ حهَ ؟ ظٔشٙي رّ ظيٍ حٌّشىه ؟ ٠  ِٛ٘ 

فَِٔ ٌٍؼ  ُ ٙي حٌمي٠ُ ٚ٘ٛ حٌؼٙي حٌـي٠ي ٌٚىٓ حليَ ح٘  



٠ٚشَكٙخ  ٌٖ حٌٕزٖٛ  ٓخٌش حٌؼزَح١١ٔٓ ٠ٌوَ٘   فٕـي حْ ِؼٍّٕخ رٌْٛ حٌَٓٛي فٍٟ 

12ٍٓخٌش حٌؼزَح١١ٔٓ   

Heb 12:25   ُِ ظَىٍَِّ ُّ َٓ حٌْ ِِ ظَؼفُْٛح  ْٔ ْْ لاَ طَ ٚح أَ َُ َٓ . حُْٔظُ ِِ ح  ْٛ َ ظَؼفْ ْٓ ًِ ح ِ ٛح ا ُـ َْٕ٠ ُْ َْ أٌُٚجَهَِ ٌَ ْْ وَخ ُ اِ َّٗ ٝ لأَٔ ُِ ػٍََ ظَىٍَِّ ُّ حٌْ

خءِ، َّ َّٔ َٓ حٌ ِِ  ٌِٞ َّ ِٓ حٌ َٓ ػَ ٠ طَيِّ َْ ُّ ُٓ حٌْ ٛ َٔلْ ُـ ٝ ؿِيّحً لاَ َْٕٔ ٌَ ْٚ عِ، فزَخِلأَ ٍْ   حلأَ

Heb 12:26   ًػَيَ لخَثلِا َٚ َْ فمَيَْ  َِّخ ح٢ أَ َٚ  ،ٌٍ ٍْعَ ك١ِٕجَِ عَ حلأَ َِ ػْ َُ طُُٗ  ْٛ ٌِٞ طَ َّ يُ لاَ حلأَ »: حٌ ِِ ٌْ َُ ُ َََِّسً أ٠َؼْخً أ ٍْعَ أِِّٟ 

خءَ أ٠َؼْخً  َّ ًِ حٌَّٔ   .«فمََؾْ رَ

Heb 12:27   ُٗ ُ ٌ ْٛ ْٟ طزَمَْٝ حٌَّظِٟ لاَ « َََِّسً أ٠َْؼخً »فمََ ظُْٕٛػَشٍ، ٌِىَ َّ ػَشِ وَ ِِ ػْ َِ ظَ ُّ َِ حلأش١َْخَءِ حٌْ ٠يَيُُّ ػٍََٝ طَغ١ِ١ْ

عُ َِ ػْ َِ   .طظََ

Heb 12:28   َِ ػْ َِ ٍَىُٛطخً لاَ ٠ظََ َِ  َْ ُٓ لخَرٍُِٛ َٔلْ َٚ ٌٌَهَِ  َّشً، روُِشُٛعٍ ٌِ ػ١ِ َْ َِ شً  َِ ِٗ ٔوَْيَُِ فَ هِيْ ْٓ ػِٕئَْخَ شُىٌَْ رِ عُ ١ٌَِىُ

ٜ َٛ طمَْ َٚ.  

Heb 12:29   ٌآوٍَِش ٌٍ ٕخَ ٔخَ َٙ َّْ اٌَِ   .لأَ

١ٔق  ِٔي ِٓ حٌّٔخء حٌَد ٠ٔٛع حٌّ ٌٖ حٌٕزٖٛ ػٓ حٌٌٞ  ٠ٚشَف حٌٕزٖٛ ٌفظ١خ فٙٛ ٠شَف حْ٘   

 

 َ ٞ وؼ١َٞ طميَ ٔفْ حٌفى  ٚحػيحى حهَ

ٌٞ ٌٗ حٌلىُ فخػط١ٗ ح٠خٖ.ِٕمٍزخ ِٕمٍزخ ِٕمٍزخ حؿؼٍٗ  27: 21 كِ حٌ ح٠ؼخ لا ٠ىْٛ كظٝ ٠ؤطٟ حٌ ٘  

 

َ   44: 2ىح  ّٔٛحص ٍِّىش ٌٓ طٕمَع حريح ٍِٚىٙخ لا ٠ظَن ٌشؼذ آه ٍّٛن ٠م١ُ حٌٗ حٌ ئلاء حٌ ٚفٟ ح٠خَ٘ 

ً ٌٖ٘ حٌّّخٌه ٟٚ٘ طؼزض حٌٝ حلاري .ٚطٔلك ٚطفٕٟ و  

فٌؼش لأه ٍأ٠ض حٔٗ لي   45: 2ىح  لطغ كـَ ِٓ ؿزً لا ر١ي٠ٓ فٔلك حٌلي٠ي ٚحٌٕلخّ ٚحٌوِ  ٚح

ٌح.ٚحٌٌ٘ذ َّ  حٌٍّه ِخ ١ٓخطٟ رؼي٘  ُ لي ػ ٖ ٠م١ٓ.ف حٌؼظ١ حٌلٍُ كك ٚطؼز١َ  

 

ٟ طٛطٗ فظَؿف حٌّٔخء ٚحلاٍع  16: ٠3ٛة  ٍٚش١ٍُ ٠ؼط ١ْٙٛ ٠ِِـَ ِٚٓ ح ٓ ط ٌٚىٓ حٌَد .ٚحٌَد ِ

ٗ ٚكظٓ ٌزٕٟ حَٓحث١ً .ٍِـؤ ٌشؼز  

 

.فٙخ حٔخ حرشَوُ رفَف ػظ١ُ ٠ىْٛ ٌـ١ّغ حٌشؼذ.فمخي ٌُٙ حٌّلان لا طوخفٛح  10: 2ٌٛ   

١ٔق حٌَد  11: 2ٌٛ  ٛ حٌّ وٍضّ٘  ي٠ٕش ىحٚىِ  ٌٚي ٌىُ ح١ٌَٛ فِٟ  .حٗٔ   

 



 

ٛػٗ ِٓ لزً ح١ٌّلاى ٚرؼيٖ ٚلٛح١ِْ َِٚحؿغ فًٙ ٌٍّشىه ى١ًٌ ػٍٟ ِخ  ٖ ِٚظٕ ٗ وؼ١َ ٚلي ليِض ولاِٟ رخىٌ

 لخي ؟ 

 

ْ ًٌه ِفَٙٛ ح١ٌٙٛى لزً ح١ٌّلاى ِٚوطٛؽٗ ِّٙش طئوي ح  
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لُ حٌىٙف فٟٙ ِٓ حٌىٙف حٌَحرغ ِٓ ِـّٛػش  وٙف ٌمَّحْ 11حٍرؼٗ طؼٍٕٟ   

   Qumranحٌلَ  ٘ٛ ريح٠ش وٍّش لَّحْ حلأـ٠ِ١ٍش    

ٌح حٌىٙف  174 ٘ٛ طًٍٔٔ حٌّوطٛؽٗ فٟ حٌّوطٛؽخص حٌظٟ ٚؿيص فٟ٘   

 ٓ ٠َؿغ طخ٠ٍوٙخ حٌٟ حٌمَْ حلاٚي لزً ح١ٌّلاى ٌٚىٓ حٌظل١ًٍ حٌيحهٍٟ لآٍٛد حٌىظخرٗ ٠ٛػق حٔٙخ ِٕمٌٛٗ ػ

يَ حلاٚي  ٟ رؼي٘  ٓ ًٌه رىؼ١َ لأٙخ طظىٍُ ػٓ حٌّؼزي ح١ٌٙٛىٞ حٌؼخٟٔ حٌٌٞ رٕ  وظخرٗ حليَ ِ

 ِىظٛرٗ رخٌؼزَٞ 

 ْ ١ٔق حٌَث١ ـ١ت حٌّ  ٠ظىٍُ ػٓ ٔٙخ٠ش حلإُِش ٚ ٠ظىٍُ ػِٓ 

ٚٔشَ رظخ٠ٍن ٌٍظل ٌٖ حٌّوطٛؽٗ  ٓ فٟ٘  ٖ ؿ١ْٔٛ ٚٚى وٍّوض لارلخع حٌيح١ٍٓ ٍٚى ِخ ًوَ ١ًٍ حٌيحهٍٟ ٓخ

30 – 10 - 1999  
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ٓ شؼذ  ً ٚحلاػيحء ٘ٛ حٞ حٔٔخْ غ١َ حَٓحث١ٍٟ فٙٛ ٠ظىٍُ ػ ٓ شؼزٟ حَٓحث١ حٍٓٛد ولاِٗ ٠فَق ر١ٓ ٔٛػ١

١ٓٔظَّ حٌٟ حلاري  ٟ  ٚح٠ؼخ حٌؼخٌغ حٌٌٞ   ٠ٖٙٛ فمؾ ٠ٚظىٍُ ػٓ حٌّؼزي ح١ٌٙٛىٞ حٌؼخٟٔ حٌٌٞ رٕ

ٟ ٚحٌؼخٌغ حٌٌٞ ١ٓزٕٟ ر١ي ف  ؼًِ حلاٚي ِزٕ ٚحٌفَق ر١ٓ حٌؼخٟٔ ٚحٌؼخٌغ حْ حٌؼخٟٔ ٘ٛ   

١٘ىً حلأٔخْ ٚ٘ٛ حٌّؼزي حٌلم١مٟ  ٛ٘ 

 ٟ ٛؿٛى ف ُ  2ٚ٘ٛ شَف ٌٌٍِٞ  ط  

7 :12  ٗ ٍّىظ  ِظٝ وٍّض ح٠خِه ٚ حػطـؼض ِغ حرخثه حل١ُ رؼين ٍٔٔه حٌٌٞ ٠وَؽ ِٓ حكشخثه ٚ حػزضِ 
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ٍّىظٗ حٌٝ حلاري  13: 7  ِٟٓ ٟ ٚ حٔخ حػزض وَ  ٘ٛ ٠زٕٟ ر١ظخ لآّ

 ٌ مٕ ١ٔخ حَٓحث١ً ٍث١ْ حٌَإٓخء حٌٌٞ ١ٓ ًٔ ىحٚٚى ٚ٘ٛ ٠ؼزَ ػٕٗ رّ فٙٛ ٠ش١َ حٌٟ ح١ٌّٔخ حٌوخٍؽ ِٓٔ 

ٟ ١ٌْٚ ١٘ىً كـَٞ ٖ ١ٓىْٛ ١٘ىً ف حٌٍلّ ً ٚحْ ؿٔي  حَٓحث١

 

 ٞ  حٌٕض حلاطٍٟ حٌؼزَ

 ( 4Q 174)מגילת פלורילגיום 

  4מערה , ראןקומ
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ِٕٙخ  ٚطٍٛس حٌظفلٗ حلاٌٟٚ 

 

  

 ٚطَؿّظٗ

 4QFlorilegium (4Q174)  

Col. I (Frgs. 1-3) 

http://www.imj.org.il/imagine/collections/itemH.asp?itemNum=311055


[I will appoint a place for my people Israel and will plant them in order that they 

may dwell there and no more be troubled by their] enemies. No son of iniquity 

[will afflict them again] as before, from the day that 2 [I set judges] over my 

people Israel (2 Sam 7:10). This is the house which [       in the] last days 

according as it is written in the book 3 [             the sanctuary, O Lord,] which 

your hands have established, Yahweh shall reign for ever and ever (Exod 15:17-

18) This is the house in which [    ] shall not enter there 4 [   f]orever, nor the 

Ammonite, the Moabite, nor the bastard, nor the foreigner, nor the stranger 

forever because there shall be the ones who bear the holy name 5 [f]orever. 

 ٓ ٛح ٚلا ٠ِػـُٙ حػيحإُ٘ . ٌٚ حٛ ٕ٘خن ٌىٟ ٠م١ّ ً ٚحٍُػُٙ ٌىٟ ٠م١ّ ٓٛ  حهظخٍ ِىخْ ٌشؼزٟ حَٓحث١

ُ  2) لخػٟ ٌشؼزٟ حَٓحث١ً ِؼٍّخ كيع فٟ ح٠خَ حٌّخػٟ ػٕيِخ حلّض. ٠لُِٔٙ حرٓ حٌظٍُ ػخ١ٔش .  ( 10: 7ط

ٞ ٓظؼزظٗ ر١ين  ٟٛٓ حٌّميّ ٠خٍد  حٌٌ ْ فٟ حٚحهَ حلا٠خَ وّخ ٘ٛ ِىظٛد فٟ وظخدِ  ٌ٘ح حٌز١ض حٌٌٞ ٠ىٛ

ٓ وّخ وظذ فٟ هَٚؽ )15: 17-18(. ٌٚ٘ح حٌز١ض لا٠يهٍٗ حريح  فٕٔٗ ػ١ٍُٙ حٌٟ حري حلاري٠ ٠ٖٚٙٛ ١ٍّٓه ر

ْ ٕ٘خن حٌٟ حلاري ١ٓىٛ ٟ ٚلا غ٠َذ لاْ حٌٌٞ ٠لًّ حلآُ حٌّميّ  ٟ ٚلا حرٓ ُٟٔ ٚلا حؿٕز ئحر ٟ ٚلاِ   ػّٛٔ

 Continually it will appear above it. And strangers will no longer destroy it as 

they previously destroyed 6 the sanctuary of Israel because of its sins. He 

commanded that a sanctuary of men be built for himself in order to offer up 

to him like the smoke of incense 7 the works of the Law. And according to his 

words to David, (2 "And I [will give] you [rest] from all your enemies" (2 Sam 

7:11). This means that he will give them rest from a[ll] 8 the sons of Belial, 

who cause them to stumble to destroy them [       ] according as they come with 

a plan of [B]el[i]al to cause the s[ons of] 9 light to stumble, to think upon them 

wicked plans in order to deli[ver] his [s]oul to Belial in their w[ic]ked error.  



ً  . رٔزذ حهطخء  ٓ لزٍٗ ١٘ىً حَٓحث١ ٗ . ٚحٌغَرخء لاطٔظط١غ طلط١ّٗ ِؼٍّخ كطّٖٛ ِ َ فٛل ٚحٌٟ حلاري طظٙ

ٞ ِميّ ٌٕفٔٗ ١ٌميَ ٌٗ حٌزوٍٛ حٌّميّ ػًّ حٌمخْٔٛ كٔذ ِخ لخي  ً. ٘ٛ حَِ حْ ٠زٟٕ ٌٗ ؿٔي رشَ حَٓحث١

ٓ وً حػيحءن  ً ٌيحٚٚى ٓٛ  ح٠ٍله ِ ٟ وظخد طّٛث١ 11: 7طُ  2ف  

٠ٌٓ ٓززٛح ٌُٙ ػؼَحص ١ٌلطُّٛ٘  ١ٓؼط١ُٙ ٍحكٗ ِٓ حرٕخء ر١ٍؼخي حٌ  ٗ حٌ ٠ؼٕٟ حٔ ( ؿِء ِظخوً ) ٚ٘  

 ْ مٔطٛ حٛ حرٕخء حٌٍٕٛ ٠ ٚكٗ حٌٟ ر١ٍؼخي ِٓؼٍّخ حطٛح روطٗ ر١ٍؼخي ١ٌـؼٍ ٛحٍ  ٍّٔ١ٌ ٖ ْٚ روطٗ ش٠ََ ١فىَ

 ُ  ِىخْ حهطخإ٘

 

شظٟٙ حٌؼخٌُ ٚ٘ٛ ح١ٌٙىً حٌؼخٌغ   ِٛ٘ٚ َ حٚػق ويح ٠ؼزَ ػٓ حٌّفَٙٛ ح١ٌٙٛىٞ ٌٍّٔخ٠خ حٌّٕظظ  َ حٌ ولا ٘ٚ

 ٗ ّٔخء ٚحلاٍع ٚحٌزلَ ٚح١ٌخرٔ  ٚ٘ٛ حٌٌٞ ٠ٌِِي حٌ

 

 َ ٔلا ٟ ٍِف ٚػٍٟ حلاٍع حٌ َ ٌٖٚ٘ شَكظٙخ طفظ١لا ف ٠ٚىًّ فٟ شزٙظٗ رخٌىلاَ ػٓ وٍّش ػٍٟ حلاٍع حٌٔلا

 َ ظٓٔلا  ٚحٌفَق ر١ٓ وٍّش ٓلاَ ٚحلا

 

ٟ ِٓ طف١َٔ حرٛٔخ  ٌَٚك ٞ ٚحه١َح حٌّؼٕٟ ح ّ فىَ ٛ١ٔ حٔطٛ  

 

ٗ ؿخءص حٌَٓخٌش حٌؼخ١ٔش ك١غ وخْ حٌزٕخإْٚ لي ريأٚح حٌؼًّ ٌِٕ لَحرش شَٙ، ٚوخْ ف  لي أٔزُٙ فٟ ٍٓخٌظ

خّ ريأٚح حٌؼًّ خٕ ٠شـؼُٙ ك١ٕ يٖ ٘ ٞ = وانعشزٌٍ يٍ انشهز فً انشهز انسابع فً انحادي. حلأٌٚٝ، ٌٚىٓ ٔـ أ

ٔخرغ ِٓ ػ١ي حٌّظخي ٙخ٠ش . فٟ ح١ٌَٛ حٌ حٌ حٌؼ١ي ٠ظُٔ رخٌفَف أوؼَ ِٓ أٞ ٠َٛ آهَ فٙٛ أ٠ؼخً فٟٔ   ٘ ٚوخْ

ي ف وؤٗٔ ٠َ٠ي أْ ٠مٛي . ُِٛٓ حٌلظخى حٛ فَكخً ١ٌْ رؼ١ي حٌّظخي فمؾ رً رزيء حٌؼًّ فٟ ر١ض ٕٚ٘خ ٔـ اِظٍج

حٛق = شئ أيا هى فً أعٍُكى كلا( 3)ٚفٟ . ف رَْٛ رخلأر ٠ْٚٛ ٠ظَّْٔٛ رخٌفَف ٠ٚؼ خّ وخْ حٌىٕٙش ٚحٌلا ر١ٕ

حٛ حٌفَف ٌَّحٍس حٚ أْ ٠لٌٛ ُ، فىخى س ػٍٝ ِـي ح١ٌٙىً حٌمي٠ ١ٕٔٓ ٠زىْٛ رَّحٍ ً، أهٌ حٌّ حٌ . ِٓ أؿً حٌؼّ ٘ٚ

ّ، ٌٌٌه ٠مٛي حٌلى١ُ  طّخِخً  ٓ "٘ٛ ػًّ ار١ٍْ ٍُع ح١ٌؤّ فٟ حٌٕفٛ ِ ً حَ حً وخٔض حلأ٠خَ حلأٌٚٝ ه١ لا طمً ٌّخ



ٚو١ف ٠يهٍٕخ ( 4) إًَ يعكىٚكظٝ لا ٠ٔمطٛح فٟ ٘ٛس ح١ٌؤّ أهٌ ف ٠شـؼُٙ رمٌٛٗ (. 10:7ؿخ" )ٌٖ٘

ٌح حٌٛػي أْ ف ِؼٕخ  . ح١ٌؤّ ٚٔلٓ ّٔٔغ٘ 

ٓ ١ٌّٚٔغ حٌشؼذ حلأَِ حٌظخٌٟ  ٟ . ٚحٌّؼٕٝ أْ ٔـخ٘ي رلا ٠ؤّ ٚرفَف فخلله فٟ ٚٓطٕخ. إعًهىإٌّٚٔغ ٔل ٚف

س"٠شـؼُٙ لخثلاً ( 10:4ُن) س " لأٔٗ ِٓ أُىٍٜ ر١َٛ حلأٍِٛ حٌظغ١َ ف ٠فَف رخٌزيح٠خص ِّٙخ وخٔض طغ١َ

ٗ ِّٙخ وخْ ل١ٍلاً ا ً ِخ ٠ميَ ٌ س ٚ٘ٛ ٠فَف رى لزش٠ٚزخٍن ف١ٙخ فظظزق وز١َ ( 5)ٚفٟ . ْ ليِٕخٖ رمٍذ ٍِّٛءِ 

ٛ حٌّـي حٌلم١مٟ  ٘ حٌ ٘ٚ ،ً ُ، ٌٕٚلاكع أْ حٌَٚف ٠م١ُ فٟ ٚٓطٕخ ِخىِٕخ ٔؼّ ؼٙ  ِ ٝ . ف ٠ـيى حٌؼٙي ِٚؼٕ

ٌٖ ح٠٢ش ٖ، ٚوؤٔٗ ٠مٛي فٟ٘  ٗ ٍِظَِ رؼٙٛىٖ اْ حٌظِِٛح ُ٘ رٛطخ٠خ خٔ .. ح٠٢ش أْ ف ٕ٘خ ٠مٛي ٌٍشؼذ أٔ أ

ٞ ِخٌُض ٍِظَِ رخٌؼٙي حٌٌٞ لطؼظ ظَ، فًٙ طؼٍّٛح رؤِخٔش ٌظَٚح حٌظِحِٟ رؼٙي غ أرخثىُ ػٕي هَٚؿُٙ ِِٓ   ِٗ

خًّ = الله ٌزنزل انسًىات والأرض وانبحز وكم الأيى( 6،7)ٚفٟ . ٚإٟٔٔ ِخٌُض فٟ ٚٓطىُ حٌ لي٠ كيع ٘

زـً ٠يهٓ ٛػغ ٚوخْ حٌ خِ ألخَ ف حٌؼٙي ػٍٝ ؿزً ١ٕٓخء ٌُِي حٌَد حٌّ ٚػٕي حٌظٍذ كيػض ٌٌُِش . فؼٕي

١ٔق. ممض حلأٍع ٚاظٍّض حٌشّْٚطش ٍّىش حٌّ ١ٔق . ٚلي طٌٌِِض وً حٌّّخٌه ٚلخِضِ  ٍّىش حٌّ ٚوؤْ ل١خَِ 

( فزخرً ٚأشٍٛ ٚح١ٌٛٔخْ ٚحٌَِٚخْ وٍُٙ ٓمطٛح)فخلأُِ ٚحٌّّخٌه أش١خء ِظِػِػش غ١َ ػخرظش . ٌٌُِش ٌلأُِ

ظَ.. 2ىح١ٔخي اطلخف )ٌىٓ ٍِّىش ح١ٌّٔق ػخرظش وخٌـزً   ٔ زٔٛهٌ خٌٕٔزش ٌىً أٔخْ، فخلله ٚح٢ْ ر(. كٍُ 

ٗ، ٠ٚلطُ أٔخٗٔ حٌمي٠ُ ١ٌم١ُ ف١ٕخ حلإٔٔخْ حٌـي٠ي فٕلًّ ّٓخطٗ ف١ٕخ ً ٌٌٌٚه ٠مٛي . ٠ٌِِي ؿٔيٖ ٚٔفٔ وٌأت

ْ = يشتهى كم الأيى طٚظخكذ وً أٔخ ي٠ي،  فخٌٌٌِِش طخكزض حٌؼٙي حٌمي٠ُ، ٚطخكزض حٌظ١ٍذ فٟ حٌؼٙي حٌـ

شظٙٝ وً حلأُِ ٚغٕٝ وً لزخثً حلأٍعٚح. ك١ٓ ٠ؤطٟ ا١ٌٗ ح١ٌّٔق ١ٌم١ُ ٍِىٛطٗ ف١ٗ  ِٛ ١ٔق٘  ٚرلٔذ . ٌّ

ٓ ( 3:12طه" )ف١ه طظزخٍن وً لزخثً حلأٍع"ٚػي ف لأر١ٕخ ارَح١ُ٘ أٗٔ  أٞ ِٓ ٍٔٔه ٠خ ارَح١ُ٘ ١ٓؤطٟ ِ

١ٔق شظٙٝ وً حلأُِ، فىً ِٓ ّٓغ ػٕٗ اشظٙخٖ. ٠زخٍن وً حلأٍع أٞ حٌّ  ِٛ٘ٚ . ٟ ٌٖ ح٠٢ش ٍأٜ حٌٕز  ٘ فٟ

١ٔق ١ٌٙىً ؿٔيٖ أٞ حٌى١ٕٔش رَٚف حٌٕزٛس طؤ١ْٓ  .حٌّ

ٝ .ق520وخْ ػ١ٍُٙ أْ ٠ظزَٚح فظَس ِٓ ٕٓش = وٌأتً يشتهى الأيى.. بعد قهٍم شظٙ ١ٔقِ  َ كظٝ ٠ٌٛي حٌّ

 ٓ ٠ٚٔظؼٍ ٌٞ ١ٓظٌِِي ف١ٗ حٌؼخٌُ وٍٗ، رً طٕظٟٙ طٍٛطٗ  ـ١جٗ حٌؼخٟٔ حٌ حلأُِ، ٚٔلٓ ػ١ٍٕخ أْ ٕٔظظَ رظزَِ 

شظٙٝ حٌؼخٌُ وٍٗ فٟ ِ ِٚشظٙٝ حلأُِ طؼٕٟ أ٠ؼخً لزٛي حلأُِ ١ٌٍّٔق، فٙئلاء . ـ١جٗ حٌؼخِٟٔـي ف، ٠ٚؤطِٟ 

ُ ( 8)ٚفٟ . ح٠ٌٌٓ وخٔٛح ِزؼي٠ٓ ػٓ ف لزً ح١ٌّٔق طخٍٚح ؿٔيحً ١ٌٍّٔق ٛح اً ١ٌْ ٌٙ اًحً ػ١ٍُٙ أْ لا ٠ٙظّ

ٛ َٓ حٌ ٖ فٟ ١٘ىٍٗ٘  ّـي فؼش أٚ ً٘ذ ٌظ١٠ِٓ ٌ٘ح ح١ٌٙىً حٌـي٠ي، فخلله حٌٌٞ ٌٗ حلأٍع رىً وُٕٛ٘خ، ٚؿٛى

ّٙخ وخْ كم١َحً ( 9)ٚفٟ . ١ٌْٚ حٌٌ٘ذ ٚحٌفؼش  ِ حٌ حٌٛػي أػطٝ فَكخً . أٞ ِىخْ ٠ّلأٖ ف ٠ّظٍت ِـيحً ٘ٚ

س حٌٌ٘ذ ٚحٌفؼش . ١ٌٍٙٛى شـؼُٙ ػٍٝ حٌزٕخء ١ٙىً حٌؼخٟٔ رىؼَ ٚٔـي أْ ١٘ىً ١ٍّٓخْ لي اِظخُ ػٓ حٌ



ٌٖ ح٠٢ش حٌظٟ طظىٍُ ػٓ  ٌٖ٘ طمظي ١٘ىً ؿٔي = انبٍت الأخٍزيجد ٚحٌلـخٍس حٌى٠َّش ٚفوخِش حٌّزٕٝ، ٌٚىٓ٘ 

ٌٖ ح٠٢خص  ١ٔق ٌُ ٠فخٍق ( 22-18:2ٍحؿغ ٠ٛ)ح١ٌّٔق حٌٌٞ طش١َ ٌٗ٘  ٌح ح١ٌٙىً فٟ أْ لا٘ٛص حٌّ ِٚـي٘ 

ٗ . ٔخٓٛطٗ ٌلظش ٚحكيس ٚلا ؽَفش ػ١ٓ ٔٛ ١ٔق، ١٘ىً ٍُرخرً حٌٌٞ ٠زٕ حٌ ح١ٌٙىً، ١٘ىً ؿٔي حٌّ ٚوَِِ ٌٙ

َٚٓ ػظّش ١٘ىً ؿٔي . فؼش ١٘ىً ١ٍّٓخْ أْ حٌَد ِؼُٙح٢ْ، َٚٓ ػظّش ٍُرخرً رخٌَغُ ِٓ وً ً٘ذ ٚ

حٌ طّض حٌّظخٌلش ر١ٓ ح٢د ٚحٌزش٠َش ٌٌٌه ٠مٛي . ح١ٌّٔق ٘ٛ حطلخى لا٘ٛطٗ رٕخٓٛطٗ ١ٔق ٘ ٔي حٌّ ً ٚرـ وف

١ٔق ٍِه حٌٔلاَ= هذا انًكاٌ أعطى انسلاو َ ٜٓٛ رخٌّ ٗ   .فٍُ ٠ىٓ ٌٕخ ٓلا فلا = هذا انبٍت الأخٍزٚلاكع لٌٛ

حً أطٝ حٌَُِّٛ ا١ٌٗ رطً حٌَِِ ٠ٛؿي ١٘ىً ٠ٙٛىٞ ٖ، فب ١ٔق ١٘ىً ؿٔي . ِمزٛي ِٓ ف رؼي أْ أْٓ حٌّ

ً ( 48-40اطلخكخص )ٚرخٌظخٌٟ فلا ِؼٕٝ أْ ٠فُٙ أكي أْ ح١ٌٙىً حٌّٛطٛ  فٟ ٓفَ كِل١خي  ٘ٛ ١٘ى

١ٔق أٞ حٌى١ٕٔش ِِ ٌـٔي حٌّ َـى ٍ ِ ٛ  .كم١مٟ، أّخ٘ 

 

 ٚحٌّـي لله ىحثّخ

 

 حٌَّحؿغ 

 

 ٞ ٚٔؾ حٌؼزَ ّ ٓظَ  لخِٛ

 ٞ ْٚ حٌؼزٍَ  لخِّٛ رَ

 طَؿّش حٌٔزؼ١ٕ١ش 

 ٞ  طف١َٔ حرٛٔخ حٔط١ّٔٛٛ فىَ

ْ ُٚ٘ وخلاطٟ  لٛح١ِْ َِٚحؿغ ِٓ رَٔخِؾ حٌٍٛغ

                                        
† prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’ 



                                                                                                                              
S Strong’s Concordance 

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament. 

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance. 

n. nomen, noun. 
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+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of 

verbs, nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles; 

while ‘etc.’ in such connexions commonly indicates that other forms of the word occur, 

which it has not been thought worth while to cite. 

cstr. construct. 

sf. suffix, or with suffix. 

sq. followed by. 

obj. object. 

= equivalent, equals. 

v. vide, see. 

Öt S. Öttli. 

G Greek version of the LXX. 

G LXX of Lucian (Lag). 

B Vulgate. 

RV Revised Version. 

Dr S. R. Driver. 

> indicates that the preceding is to be preferred to the following. 



                                                                                                                              
AV Authorized Version. 

cf. confer, compare. 

Ew H. Ewals. 

Bev A. A. Bevan. 

Meinh J. Meinhold. 
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Baumgartner 158ff 

Ph. Phoenician 

DISO → Jean-H. Dictionnaire 

= the same as 
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→ see further 

cf. confer, comparable with 

rd. to be read as  

† every Biblical reference quoted 
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